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THEMES OF THIS PRESENTATION

BRIEF NOTES ON THE NUMBER OF SPEAKERS ENHANCING AND
DIALECTAL POSITIONING AND ATTITUDES TRANSMITTING OUR
AND GENEALOGY OF LANGUAGE
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How many people can speak Algherese Catalan today?

P L BIBLIOTECA TECNICA DE POLITICA LINGUISTICA 20

Els usos linguistics
a lI'Alguer, 2015

Municipi de I'Alguer

Sos usos linguisticos
in S'Alighera, 2015

Gli usi linguistici m Generalitat de Catalunya

ad Alghero, 2015 Departament de Cultura
A Direccid General de Politiques Linguistiques

43,000 residents

615 interviews (Ita/Cat)
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Dichotomous questions:
«Can you speak Algherese?» (Yes/No)

Continuous questions (response scale)
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Continuous questions (response scale):

«Can you speak Algherese?»

= No, not even simple words or short phrases.
W | can speak some simple words and phrases.

B Sometimes | happen to start a conversation in
Algherese and then switch to Italian, due to lack
of words or because | feel more comfortable
with the latter language.

M | can speak it well, and | can start and finish a
conversation with little or no effort at all.

= | can speak it well, including traditional lexicon
and jargon.




enough in order to be able to have a
conversation |[...]?
Special Eurobarometer 243 (2006:8-9)
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Continuous questions (response scale):

«Can you speak Algherese?»
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W | can speak some simple words and phrases.

B Sometimes | happen to start a conversation in
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with the latter language.

o T — — e e,

M | can speak it well, and | can start and finish a
conversation with little or no effort at all.

= | can speak it well, including traditional lexicon
and jargon.
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Dichotomous questions:
«Can you speak Algherese?» (Yes/No)

Continuous questions (response scale)
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Algherese Catalan vitality and capacity to

attract new speakers along the centuries
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Algherese Catalan vitality and capacity to

attract new speakers along the centuries
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language transmission
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young families
(30-to-44-year-old parents)
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parents (at least one) who
use Catalan as the only or
as the main language to

raise their offspring: 3.6%

\_ v




W Asthe only main language

— ———

tN———

main + second

60,4%

«Which languages would you like to be able to speak
and use in your future life in Alghero...»
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with others language
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«Would you like for Algherese Catalan and the other languages of Sardinia to be also
used and taught in public schooling, along with Italian and other foreign languages?»

Si
92,3%




Alghero is rich in local cultural institutions and private-voluntary-work-based schools of Algherese

Centre Excursionista de l'Alguer
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https://www.youtube.com/channel/UCx44Y8mMX2X_09AAirBGFJA/featured
https://salvemlallengua.wordpress.com/
https://blocs.mesvilaweb.cat/cealguer/
http://www.coropolifonicoalgherese.it/
http://www.edla.it/
http://www.obracultural.cat/
https://www.youtube.com/channel/UC7zxHsZRVnICbf-Ro7pZtFw
https://omniumalguer.cat/
https://www.plataforma-llengua.cat/territorials/alguer/

On an academic level, our territory hosts:

a local delegation of the Institut d’Estudis Catalans

a course of Catalan Language
(University of Sassari/Bachelor’s Degree in
‘Mediazione Linguistica e Culturale’)

a course of Algherese Catalan
(University of Sassari/Higher Degree in ‘Lingue e
Culture della Sardegna’)

SR Institut
M wEstudis
Fwewvii<  Catalans

Delegacié de I’ Alguer

[EC - Institut d’Estudis Catalans
Delegaci6 de I'Alguer

LInstitut d’Estudis Catalans és un centre de recerca cientificotecnologica i
humanistica que assumeix, entre les sues funcions principals, també aquella

d’Académia de la Llengua Catalana.
Té la seu principal en la ciutat de Barcelona, i és present amb delegacions en diversos
territoris de llengua catalana, entre els quals, I'Alguer. La nostra delegaci6 és nada el

2016, i a partir del 2018 té la seu al Palau Serra, al centre historic de I'Alguer, en un

espai posat a disposicié de I'administracié municipal.

> Dipartimento di Scienze umanistiche e sociali

Universita degli Studi di Sassari

Dipartimento Didattica Ricerca Post Laurea
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Bandi e gare


https://dumas.uniss.it/it
https://ieclalguer.cat/

Digital platforms for self-learning

Eg

Mans manetes (llibre
complet)

DOCUMENT

Libro in POF di «Mans mar

S», acura

della Pi ma per la Llengua, con

traduzioni in italiano

- et !
Ernesto (videoclip)

Videodlip della canzoneg «

s, O
Claudia Crabuzza, dallalbum «Com ur

soldat»

VES AL CONTENGUT

4 S AN
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Mans manetes (album

complet)

Aupio

Disco completo «<Mans mane

cura della Plataforma per [a Liengua,

con traduzioni in italiano

VES AL CONTENGUT

ERNESTO

Ernesto

) della ca

ne «E

Crabuzza e Fabi

nna, cor

traduzione in itafiano

VES AL CONTENGUT

Si vos agrada el peix
(videoclip)

p della canzo

3 dispanibite 1

nti» &t Youtube

Corpus

Bosch & Sanna

Corpus Bosch&Sanna

wes

Raccolta di ¢

& memori

aigherese, corredate di testi scritti

VES AL CONTENGUT

Lo Sant Rosari de
1'Alguer

TEXT vibeo

1l Santo ario disponibile

ettura onling, con 'accompagnamento

di una vace narrante

VES AL CONTENGUT

Corpus

F. Ballone

Corpus Francesc
Ballone (COA)

wes

Ricordi di vita alg| se: religiosita,

vita alla muraglia @

erta della propria cultura

VES AL CONTENGUT

Parla-me en alguerés -
sottotitoli in italiano

italiana

VES AL CONTENGUT

Corpus Jaume Corbera
(COA)

WES

D

<i protagonisti defla vita

quotidiana del passato

VES AL CONTENGUT

www.llenguamia.cat

https://llenguamia.cat/es-facil/

»No
CANCONS DF HAGANS

Pino Piras: Cangons de
reganal (album)

Ascolta tutte

zoni dell"album
Cangons de reganals, del cantautore

Pino Piras

VES AL CONTENGUT

Corpus

Arxiu de Tradicions

Corpus Arxiu de
Tradicions de I'Alguer

WES

Corpus della nostra tradizione orale

riccodiy

iere, filastrocche, canz

Zon

VES AL CONTENGUT
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Pino Piras: Cangons de
reganal (cancgoner)

DOCUMENT

Entrevista a Frulio
Giovanni Michele
(calafato)

tervista a Giovannine Frulio, maestra

d'asdia, e trascrizione del testo in

taliano e algherese

VES AL CONTENGUT

o POEMA SATIRA_CANCO

B R

Pino Piras:..En Poema...
Satira..Cango... (album)

Ascoltale ca

Poema..Satira. Cancd

», Il secondo

album di Pino Piras

VES AL CONTENGUT

Atles Interactiu de
I'’Entonacio del Catala —
Entrevista/dona

TEXT vioeo

rancesca Piras sulla figura
del «prubunaros {lic , €O

trascrizione

VES AL CONTENGUT



https://llenguamia.cat/es-facil/
http://www.llenguamia.cat/

Learning objects and

materials for children education

.
https://llenguamia.cat/materials-per-criatures/
s
Legendes noves %
P de un lloc antic velg
) La granota
v -
Mans manetes (album Mans manetes (llibre Llegendes noves de un Les veus dels animals La rateta poligueta La rateta poligueta Les veus dels animals: Les veus dels animals:
complet) complet) lloc antic (PDF) (lletres) (conte tradicional) (conte tradicional) lo grill (audio) la granota (audio)
AuDIO DOCUMENT DOCUMENT DOCUMENT VIDEO VIDEO Aupio Aupio
Disc complet «Mans manetes», a cura Llibre en PDF de «Mans manetes», a «Llegendes noves de un lloc antic», a Los textos de les cancons «Les veus Conte animat a curade la 1a C/, Escola Conte narrat de «La rateta poligueta», a Audio de la canc «Les veus dels Audio de la cancé «Les veus dels
de la Plataforma per la Llengua cura de la Plataforma per la Liengua cura de Carmelita Zedda i 3A 2019/20 dels animals» mitjana I'Alguer 2 (2011/2012) cura de Storie di Alghero animals: o grill» animals: lo grills
i .‘;
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Larbre de x’Antoni Ball rodé: cangd i Piquiquedo i I'orco mari Parla-me en alguerés Parla-me en alguerés Parla-me en alguerés
(PDF) videoclip (conte tradicional) (lletres) (video)
DOCUMENT VIDEO VIDEO DOCUMENT TEXT vioeo
‘arbre de x'A > Videoclip de la cangé «Ball rodé» amb Conte narrat de «Piquiquedo i I'orco Ugbe dela canci wbanacmen
Carmelita Zedda i 4A 2020/21 el text en sobreimpressio mari», a cura de Storie di Alghero

(audio)
alguerés»

Aupio

La cangé dels dies
(video)
Videoclip de «Parla-me en al

enla

VES AL CONTENGUT

io llonga

Audio de la cangé «Parla-me en

Joan Petit (audio)
Aupio

Videoclip amb animacio digital que té

com a tema los dies de |

Audio d
a setmana

VES AL CONTENGUT

e la cancd «Joan Petit»
VES AL CONTENGUT



https://llenguamia.cat/materials-per-criatures/

Dictionaries

http://www.algueres.net/ https://dcvb.iec.cat/inici.asp

[P iy

ﬂ.‘?.'.é’.";‘.f{:&“ diccionaride r I it 1 { INSTITUCIO
) 29 nstitu Lot
: ) i " vy v} FRANCESC
Entrar ( | E St | 1S Diccionari catala-valencia-balear . DE BORJA
ici Inscripcio Index  Adjuni un vocabol Bibliografia  Abrevacions Contactes ¢
Catalans MOLL
. Cerca:[ ]@
Cercador de vocabols |A|B|C|DIE|F|G|H|I[J|K|LIM|N|O|P|Q|R|S|T|U|V|W]|X|Z
Presentacio
L Aquesta edici6 electronica del Diccionari catala-valencia-balear (DCVB) d’A. M. Alcover i F. de B. Moll és el
—_— Cerca avancada a resultat del projecte d’informatitzacié del DCVB que es va dur a terme a I'IEC durant el bienni 2001-2002. El
b """""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" juliol de 2000 I’Editorial Moll, propietaria de ’obra, 1 I'IEC signaren un acord de col-laboracio per a la
aonu ...... B realitzacié d’aquest projecte que assenyalava I'IEC com a responsable del disseny i de I’execucié de les
Categories amaama diferents fases del procés d’informatitzacid. Aquest acord establia també la possibilitat de la instal-lacié del
& DCVB a Internet per a I’accés public des del servidor web de I'IEC.
Animals (341) amOS: Veure ..............................................................................
Ditxos (224) aredos S redosso _________________________________________________________________ El caracter emblematic del DCVB, la seva magnitud, la seva importancia com a obra cabdal de la lexicogratfia i
Jocs i jocatolos (26) abac de la lingtiistica catalanes, 1 la necessitat d’incorporar-lo a les possibilitats obertes per les noves tecnologies
Noms geografics (450) b """" dd """""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" motivaren l'interés d’organismes de les diverses terres de parla catalana a col-laborar en el financament del
Noms propis (369) abacadqada projecte. Es per aquest motiu que la informatitzacié del DCVB es va dur a terme amb el suport de la

Numeros (386) abacadar Generalitat de Catalunya. del Govern de les Illes Balears, 1 del Govern d’Andorra.



http://www.algueres.net/
https://dcvb.iec.cat/inici.asp

Corpora dealing with our phonological inventory

http://www.ub.edu/sonscatala/ca/algueres

t OCLUSIVA DENTAL SORDA

Els sons del catala EIS Sons del Catalé

[ ] Catala English S _Alguerés 023 tassa
Presentacié Taules de sonsv Glossari Exercicis Enllacos Noticies

Equip Financament

Taules de sons - Algueres

Comparaci6é de sons

consonants

Lloc d'articulacié

Diagrama articulatori
b d

k g

Mode d'articulacié

oclusiu Y b

africat ts dz tf dz rata

ira dimiti

Descripci6 del so:
S'articula mitjangant una

it v S Z8 ) 3 mutua obstrucci6 total del pas de l'aire
produida pel contacte entre la part
m m n n 1 ; :
matat comprat anterior de la llengua i la part
. definitiva vestit interior de les incisives superiors
vibrant r 2 ; ;
futur embut ifo la part més anterior de la



http://www.ub.edu/sonscatala/ca/algueres

To sum up: in Alghero we have plenty of private and public actors

producing cultural activities concerning Algherese Catalan

culinary traditions

hiking and language cultural exchange

music sport translations
publishing private language

theatre individual projects hool
at school >Chools

T videos

S ===

cultural workers /teachers/ local public institutions
voluntary workers

cultural institutions



Yet, none of them seems to be able to reactivate

the linguistic transmission

culinary traditions

hiking and language
music sport translations
‘: publishing

theatre individual projects
at school

o videos

S ===

cultural institutions cultural workers /teachers/ local public institutions
voluntary workers

cultural exchange

private language
schools




‘enhancement’ N language substitution

oral memory
5 presence of local languages in cultural productions.
Active use of the language: nul or residual
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resence of local languages in cultural productions.
ctive use of the language: decreasing (usage/speakers)
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familiarization/increase

presence of local languages in cultural productions.
Active use of the language: stable, especially among
the young generations (usage/speakers)

increase

increase in usage and presence of the language
across the community

normal language
v




‘reactivation of the language transmission’

‘ language substitution

oral memory

presence of local languages in cultural productions.
Active use of the language: nul or residual

familiarization/decrease
presence of local languages in cultural productions.
Active use of the language: decreasing (usage/speakers)

familiarization/increase

presence of local languages in cultural productions.
Active use of the language: stable, especially among
the young generations (usage/speakers)

increase

increase in usage and presence of the language
across the community

normal language
v



‘reactivation of the language transmission’

how many of our projects can have a

positive impact on language development
and transmission?

‘ language substitution

oral memory

presence of local languages in cultural productions.
Active use of the language: nul or residual

familiarization/decrease
presence of local languages in cultural productions.
Active use of the language: decreasing (usage/speakers)

familiarization/increase

presence of local languages in cultural productions.
Active use of the language: stable, especially among
the young generations (usage/speakers)

increase

increase in usage and presence of the language
across the community

normal language
v



‘reactivation of the language transmission’

©

how many of our projects can have a
positive impact on language development
and transmission?

increasing our literature for children;

convincing families who transmit Italian ‘by

inertia’ to switch to Catalan;

v’ teaching Catalan at school on a regular basis
and not just ocasionally;

v’ increasing the creation of high-quality and

adaptable digital learning objects;
20 m

AN



https://ieclalguer.cat/projectes/les-veus-dels-animals/

Thanks



